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INAUGIIRO DE LA IEL-DOMO
INTERNACIA ESPEBANTO-LIGO ENIRAS SIAN HEJMON.

SABATON posttugmeze, la 12-an de 
decembro, interrompis la trankvilecon de 
la angla kamparo, tridek kilometrojn 
nord-okcidente de Londono, la alveno 
per Ciu speco de veturilo, el ćiuj partoj 
de Brilujo, de sesdeko da Esperantistoj, 
kunyenintaj por la inaOguro de la nova 
Esperanto-Domo en Heronsgate, apud 
Bickmanswortii, kiu de nun estas la cen
tro de nia tutmonda movado.

En la administra oficejo de IEL, la 
Prezidanto, s-ro Louis Bastien, veninta 
speciale el Parizo por la soleno, prenis 
la parolon por diri la jenajn vortojn:

„Hodiaii ni inailguras la domon, kiun 
donacis grandanimaj bonfarantoj. Ili vo- 
las resti nekonataj de la Esperantistaro; 
ni respektu ilian deziron.

>,Sed mia unua parolo estu danko al 
je la nomo de ćiuj samideanoj. Vi 

povas konstati, kici bela, komfortu, o- 
Portuna estas tiu Ci domo, ćirkailata de 
granda, agrabla gardeno. Tiu ilia gęsto 
rekte atingis nian koron, ćar ni kompre- 
11 >s. kin profunda idealo gvidis ilin; gi 
estas la idealo, kiu kuSas en la koro de 

ćiu vera esperantisto, kaj tial nia danko 
estas duobla: danko pro la donacitajo, 
danko pro la sento, kiu instigis ilin. Fran
ca proverbo diras: „La maniero donaci 
valoras pli ol la donaco mem”; tial la 
sento, kiu gvidis ilian geston, tuśas nin 
ankoraii pli ol la gęsto mem. Estu cer- 
taj, karaj bonfarantoj, ke ni skrupule 
agos laii viaj intencoj, kaj ke tiu ći do
mo estos domo de paca, fruktodona la
boro por nia komuna idealo.

„Same kieł animo logigas sin en kor- 
pon por komenci vivon. nia Centra Or
ganizo ricevas logejon en la momento 
mem, kiam gi komencas sian novan vi- 
von. Al tiu logejo ni alportos la ani- 
mon. Cii farigos la impulsu centro, kiu 
unuigos la agadon de ćiuj niaj Landaj 
Asocioj. En tiu ći momento, kiam ni kon- 
statas ia nepridubeblajn progresojn, kiujn 
faras en la publika spirito la ideo pri 
internacia lingvo, tiu komuna impulso 
farigas pli necesa ol iam ajn. Grandega 
estas nia tasko. Jam en Parizo oni pre- 
paras internacian konferencon pri „Es
peranto en la Moderna Vivo", kiu oka- 



18

zos dum Pentekosto će la Pariza Ekspo
zicio. Tiu konferenco, kiu jam kunigas 
— kaj kunigos — famę konatajn perso- 
nojn, devos porli multajn fruklojn, se ni 
kapablos ekspluati ftian atetidalan suk
cesom Jen unu bela lasko, kiu sin pre- 
zenlas al ni; ni lrovos multajn aliajn o- 
kazojn por labori sur internacia kampo, 
kaj tiamaniere nia Centra Ofićejo, kiu 
Ais nun ludis tre modeslan rolon, fari- 
Aos vcre la animo, la centra movilo, kin 
puśos niajn yerdajn Irupoin al la fina 
triumfo.

..Kiam ni transportis gin de Geneyo 
a] Londono, kelkaj timis, ke gi perdos 
la spirilon de la fondinto de ULA kaj 
dc la Majstro mem. Tiu spirilo ne apar- 
lenas al lin ći aii lin lando; gi estas ko-' 
mnna proprajo de ćiuj Esperantistoj, en 
kiu ajn lando iii loftas. Cii póvas pro- 
speri en Anglujo liel bonę, kici aliloke, 
kaj pruvo estas, ke la Brita Asocio fa- 
riftis unu el niaj plej prosperaj organi
zoj. Mi cslas konyinkita, ke, sub la ler- 
ta gyidado de nia Generała Sekretario, 
s-ro Goldsmith, kiu jam de longe mon- 
tris sian kapablon, nia Centra Ofieejo 
respondas al la komuna deziro de la 
Landaj Asocioj.

ESPERANTO EN
Laii posłtilo de la polico la Esperantaj 

organizoj en Germanujo devis ćesigi la 
laboron. Tiu decido sendube rezultis el 
tio, ke en nia lando ekzistis du Esp.-or
ganizoj, kiuj penadis atingi la gloron ner 
tio, ke unu kontraiibalalis la alian. Unu 
el ambaii eć skribis kieł oni raporlis 
al ni — al diyersaj policejoj kaj denun- 
cis la alian, dirante, ko tiu akceptis mem
brojn. kiuj agis en kontratinacia senco. 
Tutę naturę la polico devis veni al la re- 
zulto malpermesi la Esp.-organizojn. 
Kontraiie lu uzado dc Esperanto, la 
portado de la yerda stelo, arango de kur
soj, ktp. estas permesataj.

KEU ankaii estis devigila likcidigi. 
KEU decidis la likvidadon kaj samfem- 
pe protestis. Al la ćefo de la polico en 
Berlin KEU sendis kopiojn de laiidaj kaj 
aprobaj leteroj, ricevitajn dc ministerioj 
kaj aliaj oficialaj institucioj. La polico 
lute komprenls la grayecon de ula labo
ro kaj per dekrelo de 7. 0. 1936 (Akto 
S-PP II A 1132/36) permesis la daitrigon 
dc la laboro.

„Kuragon do, karaj samideanoj, kaj 
ćiam antaiien! Ne ćiuj povas fari gra- 
van donacon; sed ćiuj povas dedići pli- 
malpli da tempo kaj klopodoj al nia ka
ra afero. Tio estas la plej tauga manie
ro respondi al la intencoj de niaj don.a- 
cintojl

,,Nova epoko komenciAas por nia mo- 
vado; gi ostu grandioza! En tiu ći domo 
laboru, prosperu kaj venku la Interna
cia Esperanto-Ligo!”

La ćeestantoj, inter kiuj estis la mal- 
avaraj donacintoj, eliris en la gardenon, 
kie s-ro Bastion hisis la Verdan Stan- 
dardon, csprimanlc la deziron, ke gi śve- 
hu tie gis la fina triumfo.

Dankon al la Prezidanto esprimis s-ro 
G. I). Buchanan. Prezidanto de BEA, kaj 
post paroladetoj dc s-roj Blaise. Olivcr, 
Robertson kaj Wadham la kunveninloj 
esploris la domot) kaj la ftardenon. knj 
g'uis teon lau la gastama aranfto de ge
sinjoroj Goldsmith.

Salutajn telegramojn oni ricevis de di
yersaj grupoj kaj indiriduoj kaj leterojn 
de s-ro E. Malmgren. por la propagan
da filio de TEL en Stockholmo, kaj dc 
s-ro Teo Jung por la redakcio de la ofi
cialaj gazetoj en Scheveningen.

GERMANUJO
Ni Ireegc ftojas pri tiu sukceso kaj kun 

vera plezuro ni hodiaii informas pri tio 
niajn eksterlandajn amikojn petante, ke 
la gazetoj represu nian informon. Ni es- 
peras, ke la samideanoj en la tuta mon
do komprenas la grayecon de lin sukce
so. Ni ankaii esperas, ke ćiuj nun sub- 
Icnos nin per ćiuj fortoj, ćar ni lute na
turę nun devas montri per fakloj, ke la 
decido de la polico estis prava. Do, ama- 
se helpu per kunlaboroj.

Se ni povos montri al la ekonomia 
ministerio peradojn de multegaj mendoj, 
oni Satos, priatentos kaj certe subtenos 
nin. Nur per tio ni povos reatingi la per- 
ditan teritorion on Germanujo. Estu cer
ta j ke ni agos lute prudente kaj celkon- 
sc.ie. Tamen, le ćefa afero estas la sub 
teno hclpe de eksterlandaj samideanoj.

Komercista Esperanto-Uulo 
Unuigo por progresigo de ekonomiaj in- 
lerrilaloj.

Ranft
Dresden - Radebeul <1 irek I a n I o.
Friedrich August str. 4.
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AL TEKA-anoj
Karaj kunfratoj!
En Varsovio okazos en aiigusto (7. 

VIII. — 15. VIII.) 1937 la 29-a Universa- 
la Jubilea Kongreso de Esperanto.

La TEKA deziras organizi dum tiu ći 
kongreso kunsidojn, kiuj devas farigi 
innlteeizilalaj kaj reprezentaciaj knnve- 
noj.

Estas projektataj 3 kunsldoj:
I- a kunsido kunę kun la Internacia 

Scienea Asocio Esperantista, kinu parto- 
prenus diversspecaj scieneistoj: ingenie- 
roj, fiemiistoj, ekonomiistoj, juristoj. me- 
dicinistoj kip. Tiu ći kunsido celas mon- 
tri al la incilotaj gastoj. membroj de la 
Registaro kaj scienculoj, la valoron de 
la Esperanto-Mocado por la generała 
scienco. Tiun ći ideon pri komuna kun- 
veno de ISAE kaj TEKA mi interkon- 
sentis kun la prezidanto de ISAE. prof, 
d-ro Odo Bujwid.

II- a kunsido estus pure interna TEKA- 
ana, kie ni priparolus niajn aferojn, la 
demandon pri Internacia Medicina Re
wio, pri vigligo de nia afero en inedi- 
cinaj rondoj ktp.

III- n kunsido estus dedićita al pu
re scienea medicina programo, kie di- 
verslandaj kolegoj-medicinistoj tuSus 
sciencajn, sociajn kaj fakajn medicinajn 
temojn.

Cu ni sukcesos? Kieł ni scias, en la 
historio de Esperanto medicinistoj de la 
unua memento marśas en la unuaj vi- 
coj. Kin ne konas nomojn de prof. Ri- 
chet, prof. D’ Arsonval, prof. Forel, prof. 
Calmette, prof. Vierordt, prof. Strauss, 
prof. Bouchnrd, prof. Broca, prof. Ber- 
gonić, prof. .lameson-Johnston kaj mul 
taj, multaj aliaj mondkonataj famuloj. 
kiuj aligis al la movado kaj laboris kun 
ni? Kin ne scias, ke ekz. en Japanujo 
la TEKA havas filion .IF.MA .łapana Es- 
perantista Medicina Asocio — al kin a- 
partenas multaj famaj univcrsitata j pro- 
fesoroj. nrde laboranta] por nia ideo (ni 
citu nur kclkajn: prof. Nislii, prof. Oga- 
ta, prof. Asada, prof. Suzuki, prof. Mo- 
chizuki, prof. Eujinami, prof. Cucumi k.a.).

Tutmonda Esperanlista Kuracista Aso
cio estis fondita en 1909 kaj jam en 1910 
gi liavis 625 anojn, landajn konsulojn en 
29 landoj kaj rcprezentanfojn en 114 
urboj dc la tuta mondo. Nombro gran- 
dioza kompare kun aliaj Asocioj.

En Polnjn. lando dc la 29-a Uiiver- 
sala Jubilea Kongreso dc Esperanto, la 

TEKA-movado estas ankaO bonę disvol- 
vita kaj kalkulas en siaj vicoj eminen- 
'tajn kuracistojn (prof. Bujwid, prof. 
Wrzosek, prof. Lubieniecki kelkajn dok- 
torojn Zamenhof, d-ro Blassberg, d-ro 
Fels kaj aliaj).

Danke al tio ni esperas. ke la TEKA 
kunvenoj en Varsovio povos esli bonę 
preparitaj.

La sukceso tninen dependas s le de 
partopreno de alilandaj koleguj, kiuj do- 
nus al niaj kunvenoj karakteron de mal- 
grandaj Internaciaj Medicinaj Kongre
so j. Nur dłskutado de dlversnacianoj 
povus konvinki dubulojn pri nia prave- 
co.

Ni do turnas nin al ćiuj kunfratoj 
(kurncistoj, farmaciistoj, dentkuracistoj 
ktp.) kun jenaj petoj:

1) Sc nur eble, alventi Varsovion kaj 
anoncu tuj Vian ćeeston en TFKA-kun- 
venoj.

2) Se nur eble, preparu prelegon por 
unu el la supre menciitaj kunvenoj kaj 
tuj nin pri tio informu.

3) Bonvolu konsiii al ni, ću arangi la 
TEKA-kunsidojn antafl aii dum la gene
rała kongreso?

4) Bonvolu respondi, ću dum la scien- 
ca TEKA-kunsido tufii unu demandon, 
t. e. elekti unu sciencan temon, kinu pri
parolus 3 referantoj cl diversaj landoj 
(kici oni oftc arangas dum Universalaj 
Medicinaj Kongresoj, ekz. temon pri ..No- 
vajoj on la kankra demando” aii alianl. 
La saman temon referus laii siaj vid- 
punktoj 3 kolegoj-fakuloj: internisto, 
rentgcnclogo kaj fiirurgo.

51 Cu łasi al kolegoj libcrccon en la 
clckto dc temoj, kici estis gis nun?

61 Cu ne prepari dcziresprlmon do la 
kongreso. prezentotan poste al Rcgista- 
roj. ekz. pri enkonduko dc nia 1ingvo 
en Tnlcrnaciajn Medicinajn Kongrcsojn 
kaj en medicinajn Jtirnalojn? Tio hacus 
eble pli firman signifon kaj farigus por 
ni bona piopagandllo.

Jon la demandoj, kiujn ni permesąs 
al ni prezenti nun kun espero. ko ćiu 
el niaj amikoj boncolos hclpi nin. tui 
resnondos kaj tiamanierc aldonos sian 
brikefon nor nia cslonla konstruajo.

Dro W. Róbln
Prezidanto de TEKA.



20

MINUSKA MANTEL, Lwów.

ęTor ła uirojn! diras Glaudette.
Cent-sesdek-eentimetrajo ekbruligas 

cigaredon, kvalito „Je t’ aime Madame”, 
per cejanblua, polurita ungo. Lasta krio 
de 1’ modo, klakfrapetas sian flarilon, 
antaiibieraii novricevitan de profesoro 
Buida.

La piedeto sur sepcentimetra kalkanu- 
mo bruimitas „Kokola-on”, goje saluli- 
tan genu-kubut-kaj kapskuan dancon.

Voil?i Claudette! Claudette, mia ami- 
kino. Claudette, virina miraklo, kreita 
kvazaii sur „kuranta rubando”.

Parolas sensupersignan „Transurban”. 
Jen Claudette! Emanas memstarecon! 
Claudette, rezervujo de alttensiaj ener- 
gioj. * * *

Mi ćeestis Telesforan balon en la Ju- 
piterbaro. Tie staris Claudette, rugalmSa, 
verdhara, bluunga, serpentbukla Claudet- 
'te. Sorbis rapidglute 240-kalorian Mar- 
sifonon. Fingrovokis min al si, montris 
eleklre lumigitan hluan signon, emble- 
mom de sensupersigna „Transurban”, 
Mute mi genu - kaj kapskuis 20 sekun- 
dojn laii suboceana tamburado kaj stra- 
tosfera Pikarda transmita koncerto.

Claudette invitis! Sia logejo — tekni- 
kajo — nokta kuśejo Svebependanta de 
sur la vitra plafono. (Solida kreajo de 
Firmo „Dormobon”). Rondokula maśina 
monstro naskas ćielarkan lumon, pudru- 
jo transmitas televidajon Iransmondan.

Fera mano, neone ardanta, etendigas 
el la muro, senSeligas nin el nia cibelaj 
manleloj; ruliganta pianko gvidas nin 
al vitra kago, mangoćambro.

Lerta mano injektas intervejne „Kalo- 
rol”, anstataitantan la anlaiidiluvan per- 
dentan maćadon.

Claudette ridas! Eligas gamoń, kiu tri- 
le saltas supren, ruligas petole im la mo- 
lan tapiSon. Claudette balancigas! Sur 
la sepcentimetraj kalkanumoj antaden — 
dorsen — flanken... Claudette dancas! 
Kulail - genu - kaj kapskuas „Kokola- 
on”, goje salutilan dancon. Emanas mem
starecon. Rezervujo de alttensia energio! 
Claudette, bluunga, serpentbukla, altkal- 
kanuma, virina miraklo, kreita kvazaii 
„sur kuranta rubando”.

Voilk Claudette, amikino mia.
* * *

Claudette malamas la virojn... Ener
gie forigas la unuan loganton en la pa- 

radizo, ripe priśtelitan de la rozhauta 
Eva. Rebatas atakojn per blankaj por- 
celanaj maeiloj, per akraj ungoj puri- 
gas la endangerigitan terenon.

For la virojn — diras Claudette. Ener
gie forigas la unuan loganton en la pa- 
radizo, rebatas atakojn, purigas per a- 
kraj ungoj la endangerigitan terenon.

Si, Claudette, virina miraklo, kreita 
kvazad sur „kuranta rubando”.

* * *
Delikatr. mano luSas levilon. Krake 

pafelsaltas pałaj lumoj, fajreroj Spruce 
direktigas al gapantaj miaj okuloj. Ek- 
movigas giganta rado. Ekknaras feraj 
Sraiiboj, pezkorpaj pistoj spircgas, fro- 
tigas sible. Ampćra montrilo dancas ner- 
ve, signalas elektrajn tensiojn.

Luma rigardo borigas akre en miajn 
pupilojn. le tiktakas horlogoforma apa- 
rato. Anoncas la kreitan miraklon de lii 
nuna jarcento, la mefianikan viron, viv- 
estigitan en la epoko de Claudette - e- 
stajoj, malamantaj virojn, memstaraj li- 
poj de tiel nomalaj virinoj.

Ekknaras feraj Sraiiboj. „Omega” scr- 
vas precize, momente, neśangeble, sen- 
malice, senkaprice post necesa lunkciigo. 
Eligas amkonfesojn, fajrajn flustrojn, 
feraj lipoj surpremas precizę la deziri- 
tajn, Sraiibe ekmovigitajn kisojn.

Mula mi staras antaii la mefianizita 
amestajo. Per ardaj okuloj gi borę pene- 
tras en mian cerbon, kadzante angoron, 
tremon, renversigon. Per montra fingro 
mi tuSas la ferajn ripojn — obluze tin- 
tas la Sraiiboj, risortaj internajoj en la 
giganta stotnako, produktantoj de anim- 
)evaj agoj, precizaj, momentaj, neSange- 
blaj.

Scivole mi provas Sirmalfermi la sen- 
tenhavan bruslon de „Omega”. Delika- 
ta rugo rimarkigas sur la vangoj de Clau
dette, mia amikino! Delikala rugo, ne 
kuSanta antaCe en kosmetikaj miksajoj, 
delikata rugo, kiun ankorau ne perdis 
Claudette - estajo, virina tipo de la nu
na epoko.

Du hardelikataj dratoj gvidas preter 
la muron al pordo. Hezile mi alpaSas. 
Tiuj du perfidaj draletoj gvidas al ing. 
Harold Jackson, la elpensinlo, ekmovi- 
ginto de fifuSita mefianikajo. Tiuj du 
dratetoj ebenigas al si kontakte la vo- 
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jon al du liomaj koroj, ekfunkcias pre- 
cize, momente, senmalice... karesa lipo- 
paro prisigelas, silenligas la batalkrion, 
ungetoj karese tuśas vizagon, dentetoj 
allogas al alproksimigo. Graciaj manoj 
plektigas kalece ćirkafi la kolon...

HERMINA BERTIG-DATTNER.

uorfoj pri racice
Kiam Dio decidis krei la unuan viri- 

non, aperis antau Li diablo, proponante
a) Li uzi por tiu ći laboro la ćelajn ele- 
mentojn de porcelano, por ke Eva tari- 
gu blanka kaj rozkolora, glata kaj deli- 
kata, kieł porcelano. Bedafirinde Dio ne 
obeis la diablon, sed uzis por kreado de 
la unua reprezentantino de malforla se- 
kso, la ripon de Adamo. Tial do Eva de 
vas uzadi artajn helprimedojn, se śi volas 
csli lila ika kaj rozkolora. glata kaj de- 
likala. Kaj bonę estas sciale, ke ćiu Eva 
tion volas! Jam nia praavino Eva rugi- 
gis siajn belajn lipojn per rugaj kieł san
go, eerizoj. Kieł śajnas, ankaii nia pra- 
avo Noe faris konstantę riproćojn al sia 
edzino, ćar śi fiiau pririgardis sin en la 
akvo (ne ekzislis tiam ankorau spegulo) 
kaj penlris la buśon per sango de juna 
Safido. Sed pri tio rakontas al ni nur 
legendo.

En an'ikva epoko la ario de bellari- 
gado estis kultieita. same kieł religiaj 
ceremonioj en leniploj, speciale en idol- 
sercaj tempoj.

La antikvaj Grekoj, kieł unuaj enkon- 
dukis la korpokulturon, kies eefa lasko 
estis perfekta pureco. La popolo, kiu do- 
nacis al la homaro tiajn geniajn skulpti- 
stojn, kieł Fidjas, Praxileles. kaj kies 
vcrkoj, ekz. „Afrodite”, estigis klisika 
modelo de beleco, komprenis bonę la 
problemon de la higieno kaj kulturo de 
la korpo, kiu estas nur tiam bela, kiam 
gi estas zorge flegifa, kiam gi eslas sa
na kaj pura. La metodojn de zorga fle- 
gado de la korpo će antikeaj Grekoj re- 
noeigis en nunaj tempoj jam hodiafi ne- 
'ivinln kuracislo, dro Karol Ludvig 
Sehleich kaj nomis ilin: ,,G ręka 
b a fi t f 1 e g a d o”.

Perfekta purigado de la korpo estis 
eefa sistemo de la korpokulturo će an- 
tikvaj Grekoj kaj Romanoj. La laslaj o- 
piniis, ke la' banoj eslas ne nur absolu- 
1e necesu rimedo por liomaj vivo kaj sa-

„Oinega” ruligas obtuze en angulon. 
Inter polvoj, ratoj. dispremitaj potetoj 
li gapokule songas pri sia estonta glo- 
ro, ie... for de 1’ nuna vivo... plena de 
amo, kareso, pasio. natura kaj bezona...

kulturo de Fioma korpo
no, sed ankau la plej komfortu sporto, 
kcankam oni tiam ankorafi la modernan 
vorton „sport o” ne konis.

En tiuj famaj banejoj okazadis kon- 
ferencoj, diskutadoj, tie kunyenadis fiiu- 
tage konatuloj kaj amikoj, tie la plezu- 
ro de intelckta interparolo estis kunigi- 
ta kun refre.śiganta guo de bonega bano 
kaj postsekvanta saniga masago. Tiuj anti- 
kvaj Romanoj sur la kampo de higieno 
posedis efekliee veran vivsagecon. Se iii 
multe da tempo ćiutage dedićis al kor- 
pokullurado en la banejoj, iii faris tion 
por sia j sano, pureco kaj plezuro. La tem
po, dedićita al babilado en banejoj estis 
multfoje pli utile uzita, ol tio okazas 
će nuntempaj generacioj, kiuj tutujn ta- 
gojn pasigas en kafejoj, plenaj de mai 
pura aero. salurita de milionoj da dan- 
geraj bakterioj. Modelon de lin antikva 
Romano, kiu posedis la senton por higie
no kaj kulturo en plej alta grado, re- 
prezentas „a r b i t e r e I e g a n I i a-

11 ,ln„ ,P c 1 ° 11 ' » s. kiun en „Quo 
\ adis" liel grandioze priskribis Henryk 
Sienkiewicz.

Jarcentoj pasis. La tempoj sangigis. La 
intelckta kulturo eiam kunigis kun kul 
turo de Grekoj kaj Romanoj sur kampo 
de I’ arto, filozofio kaj literaturo. Sed 
interrompita <*stis  la kontaktu en mez- 
epoko sur kampo de korpa kulturo kaj 
higieno por longaj jaroj.

En la epoko de Renesanco en 
Italujo regis en oficiala medicino kai hej- 
me plenkreskinla ćarlataneco la plej so- 
vagaj imagoj kaj superstićoj. Tiuj kon
trastuj de la „O r a epok o” de Re- 
naskigo: sur unu flanko M i c h e I a n- 
g c I o, I. e o n a r <1 o d a V i n c i, 
R a I I a e 1 o. T i z i a n o ka j ilia j ge- 
niaj cerkoj Sur dua flanko kompleta 
manko de I' sento por pureco, higieno 
kaj kulturo de korpo eć će tiuj artistoj. 
kiuj mem la sanan kaj belan korpon 
de la homo skulplis en blanka marino- 
ro. Hisloriislo de I' arto Ilaldane Mac- 
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fali skribis en sia „Historio de la pentr- 
arto”, ke la fama Michelangelo ricevis 
leteron de sia patro klin konsilo, ke li 
„n e n i a m sin 1 a v u”. En tiu epo
ko oni kuracis la homojn per senćesa 
ellasailo de 1’ sango al malsanuloj, gis 
kiam kun la lasta gulo eliris ankaii la 
/vivo. Tiu manko de la higieno, unu el la 
plej gravaj elementoj de la vivsageco, 
kauzis la morton de la juna Raffaelo en 
lia 37-a vivjaro.

Kaj ankau post unu jarcento ne estis 
pli bonę. Kiam la rego Ludoviko XIV, 
kiu regis 72 jarojn, malsanigis, kaj la 
kuracistoj aplikis al li banon, ćiuj (re
mis pro limo, ke la bano lin mortigos. 
Ankau la fama filozofo Gottfried Wil
helm Leibnitz, tiel universala scienculo 
ankaii sur la kampo dc medicino, ne
niam sin 1 a v i s.

La jarcento de 1’ vaporo kaj elektro 
revenis al principoj de higieno' kulturo 
de korpo, revenis al racia flegado de la 
sano. En la epoko de famaj bakteriolo- 
goj. kieł !P a s t e u r, Koch, Calinette 
kaj grandaj kuracistoj, kieł V i r c h o w 

ALIGU AL LA KONGRESO TUJ 
Gl JA OKAZOS EN BELA POLUJ'.

ka j P e t t e n k o f e r sekvis en la 
medicino danke al tiuj kuracistoj. plej 
inerilplenaj bonfarantoj de la homaro, 
grandega evoluo, kiu daiiras felice gis la 
liodiaua tago. En Eiiropo kaj Ameriko 
samtempe kun kanalizado oni komencis 
konstrni grandnombre banejojn kaj ban- 
ćambrojn.

Proverbo diras, ke pureco estas duo- 
no de la sano. La moderna medicino, 
kaj kun gi la bakteriologio, la scienco 
pri plej malgrandaj organismoj de la na
turo, estantaj ofte fonto de epidcmioj 
kaj diversaj malsanoj, pere de higieno, 
antisepsaj kuj desinfektaj rimedoj in
struas kieł profilakti će infektaj malsa
noj, aplikas helpajn metodojn por loka- 
lizi kaj sufoki furiozantajn malsanojn aii 
epidemiojn.

Danke al bakteriologio, al racia kul
turo de la homa korpo, la dangero de 
infektaj malsanoj konsiderinde malgran- 
digis kaj ankaii multe da bono sur lin 
kampo povas krei la lernejo, scienca li
teraturo kaj popularaj kuracistoj artiko- 
loj en la gazetaro.

TUJ ALICANTE AL LA KONGRES'. 
VI MULTE SEItVOS AL LA PROGRES’.

OFICIALA KOMUNIKO
N-o 4.

La Prezidanto de Pola Respubliko La Honoran Komitaton eniras ćiuj
prof, d-ro Ignacy Mościcki akceptis la niinistroj, Prezidanto de P eefurbo kaj
Altan Patronadon de la 20-a Universala aliaj altranguloj. 
Kongreso de Esperanto.

ADRESO DE LKK:
Warszawa L, sir. Chmielna 26, m. 8, 

Tel. 278-55 kaj 278-08. Pola PoStćekkon- 
lo: 29 Universala Jubilea K ngies > di1 
Esperanto, Warszawa N-o 23.445. Tele- 
gramadreso de la kasislo: Lublipres. War 
szawa.
KOTIZOJ.

Bonvolu noli precize niajn kotizojn:
1. Kongresa kotizo angl. śil. 35.

II. Kotizo por lamiliano angl. śil.
22.—

III. Kotizo por gejunuloj gis 18 jaroj 
angl. śil. 14.—

iy. Kotizo por helpkongresanoj (gru

poj, institucioj, firmaoj, kiuj dezi
ras montri sian simpation al la kon
gresu por liclpi ties sukceson kaj 

por ricevi kongresdokumenlojn, sed 
ne sendas reprezentanton) — angl. 
Sil. 14.—

FAVORKO IIZO.I POR FRUPAGANTOJ.
Gis 30 de aprilo 1937. (rabato 2O"/o)
1. Kolizo ......... angl śil. 28.—

11. „ ............... „ 17. pencoj 6.
III.......................................... 11.—

Gis 30 de junio 1937. (rabato 10°/o)
I. Kotizo ......... angl. śil. 31. pencoj 6.

11............................... „ 20.—
III.   „ 12. pencoj 6.
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(1 angla Silingo egalvaloras 11. I. 1937 
zł. 1.30).

Riniarko: grupuj kaj societoj, pagin- 
taj Kotizon 1., rajtas sendi sian repre- 
zentanton.

Transsendo de la mouo al LKK okazu 
per poStmandato, pośtćeko au poSIgiro 
je la Pola Postćekkonto: 29 Universala 
Jubilea Kongresu de Esperanto, Warsza
wa N-o 23.445, sed nur el landoj, kiuj 
havas liberajn kompens-traktatojn kun 
Polujo.

El Britujo kaj kolonioj oni pagu al 
Brita Esperanto-Asocio, London W. C., 
142 High Holborn.

El Scisujo pagu nur al Banque Natio- 
nale Suisse en Ziirich, konto „Dettes Po- 
lonaises” S-tć Zahan, por LKK.

El Argentino kaj Palestino — al Po
la Banko: Polska Kasa Opieki.

El Italujo — al Pola Pośtśparkaso Ro
ma 1/10110.

El Hungarujo — al la kasisto de Hun- 
garlanda Esperanto-Federacio s-ro Au- 
guszliny Oszkfir, Budapesl I, Atlila-utca
47.

El aliaj landoj oni povas uzi ankaii 
poślćekkontojn de la kasislo Stefan Lu- 
hliner, W. I. P., Waszawa:

Aiislrio: Wien I) 115973; Belgujo: Bru- 
selles 222461; Cefioslovakujo: Praha 
501385: Danujo: Kobenhavn 24902; Fran- 
cujo: Paris 110097; Germanujo: Berlin 
156660; .lugoslavujo: Beograd 65011; .Ja
panujo: Tokio 32594; Latvujo: Biga 3838; 
Libera Urbo Danzig: 1542; Luksenibur- 
go: Luxeinbourg 4593: Nederlando: Den 
llaag 145532; Svedujo: Stockholm 4375.

SEKCIOJ.
Jam lunkeias sekvantaj sekcioj:
PROPAGANDA KAJ GAZETARA. Gvi- 

danlo: red. Adam Uziembło. La Sekeio 
komencis energian agadon en pola kaj 
ek ster la nda gazetaroj.

TURISTA KAJ LOGE.IA. Gvidanto: di- 
rektoro en Kabinetu de Trafikministro 
s-ro Bronisław Wyszyński. Ciujn luri 
staju aferojn preparas sub la gvido de 
la prezidanto de I.KK Wyszyński So
cieto Turisma de Esperantistoj en Polu 
jo. La Trafikministerio aperigos baldail 
12 esperantajn brośurojn pri diversaj 
polaj urboj kaj regionoj. Organizata es- 
Jas komuna pilgrimo al naskigurbo de 
nia Majstro, Białystok, kaj 5 postkon- 
gresaj ekskursoj:

a) Varsovio — Poznań — Biskupin (an-
tikvaj elfosajoj) — Katowice (karbo
lu incjoj) Wisła (Okcidenta Beski-
do-montaro).

b) Varsovio — Białowieża (mondfama 
sovaga arbarego) -Ł- Vilno — Augu
stów (pitoreskaj lagoj).

c) Varsovio Gdynia (la plej granda 
kaj moderna haveno će Balta Maro) 
— duoninsulo Ilel

d) Varsovio — Kraków — Wieliczka 
Ifninaj salminejoj) — Zakopane (Ta
tra mon I aro).

el Varsovio Lwów (vizilado de famaj 
naft terenuj) Worochta (Orientaj
Karpatoj).

Riniarko: eiu ekskurso linigas en pi- 
loreska sonierrestadejo.

LOGEJO.I. I .a prezoj estas jenaj:
Hoteloj luksaj.............de Sil. angl. 8.

penc. 6 po persono,
Hoteloj I-rangaj........... de śil. angl. 7,

penc. 6 po persono,
Hotelu H-rangaj.............de śil. angl. 5,

penc. 6 po persono,
Turistaj, privataj kaj komunaj lokoj 

po persono de angl. Śil. 1 penc. 6 gis 
śil. angl. 4 (depende de kvartalo kaj kva- 
lito de ćambro).

MANC.ADO, Mangado en Polujo eslas 
malkara. Por orientigo ni prezentas pre- 
zojn en meze bona restoracio:

Matenmango (kafo afl teo, ovoj, buter- 
pano) — angl. Sil. 1.—

Tagniango — angl. Sil. 1 gis angl. 
Sil. 2. —

Vespermango — angl. Sil. 1 gis ang). 
Sil. 1 penc. 6,

Oni povas (amen bonę mangi por angl. 
Sil. 2*/2  tage.

Ciuj prezoj en hoteloj kaj restoracioj 
estas en Polujo sen iaj alpagoj, trinkniono 
ćiam enkalkulita.

LKK klopodos organizi tre malkaran 
mangejon en la Kongresejo mem.

LITERATURA. Gvidanto: Juljan Tu
wim.

Oni projeklas arangi lileraturan kon
kursom ehlonon de ..Ora Libro de Es
peranto", Pola Antologio kip.

GRAFIKA KAJ DEKORACIA. Gvidan- 
loj: Wacław Falkowski, artisto-gral iko, 
kaj Jakub Wizenberg, ingeniero-arfiitek-
lo. Baldau aperos jubilea glumarko.

TEATRA. Gcidanto: Feliks Falkowski, 
dram arlisto.
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La distra parło de LA JUBILEA es
tas jam preparatu. Dum kongresa kon
certu pianludos nia eminenta s-ano la 
konała Chopin -interpretisto, Imre Ungar 
el Budapest. Dum Inlerkonaliga Vespe- 
ro eslos prczentala literatura esperanta 
kabaredo. En liu Sekcio kunlaboras Jean 
Forge.

KURSA. Gvidanto: Borys Slrelczyk.
Amasaj kursoj komencigas en febru- 

aro. Estas konlraktita konata Cseh-instru- 
islo Tiberio Morariu.

FAKAJ KONGRESOJ KAJ KUNSIDOJ. 
Gridanloj: Eugenjusz Rytenberg kaj Jan 
Zawada.

Gis nun anocis siajn fakajn kongrc- 
sojn:
1) UABO. Organizigis LKK de Blindula 

Kongreso konsislanta el: Bronisław 
Wyszyński, piajoro Edwin Wagner, 
parlamenlano, Edward Zawadzki, di- 
rektoro de Stała Blindul-Instiłuto en 
Varsovio, kapitano Jan Sillian, prezi- 
danto de UABO, kaj Eugenjusz. Ry
tenberg. S-ro dir. Zawadzki disponi- 
gis lute senpage al blindaj kongresa- 
noj la domegon kaj inlernalon de la 
Instilulo. Adrcso de la sekrelario: Jan 
Sillian, Lwów, sir. prof. Plaśnika 45.

2) TAGE. Dum LA JUBILEA okazos sa
me kongreso de Tutinonda Asocio de 
Geinstruistoj Esperanlislaj. Informas 
s-ro d-ro Bj. Beckman, Konslapelsga- 
lan 19, Karlskrona, Svedujo.

3) TEKA. La prezidanto de TEKA d-ro 
Wilhelm Robin direklis al ćiuj s-anoj 
medicinistoj alcokon pri tiu kongre
so. Estas fondita spec.iala porkongre- 
sa TEKA-sekcio, konsislanta cl gra- 
vaj kuracistoj kaj profesoruj. Sekrc- 
tario estas d-ro Mieczysław Zamen
hof, Varsovio, sir. Senatorska 30.

4) KOOPERATIVA. Estas projekłata fun
do de Internacia Oficejo por koopc- 
ralivaj problemoj. La Kooperaliea 
Asocio de Polujo akcept is prolekton 
kaj organizon de tiu ći konrgeso.

Oni klopodas organizi kongresojn dc: 
kalolikaj esperantistoj. profesiaj jurna- 
lisloj, UDEV k. a. Estraroj de aliaj fa
kaj Esperanto-organizajoj estas insisle 
polataj interrilati tuj kun nia Sekcio.

SPORTA. Gvidanto: Tadeusz Mayzner. 
Tiu Sekcio dependas de sufića parło- 

preno de sporlantaj samideanoj. Respon

dis gis nun nur Sceduj kaj Rumanoj. La 
poluj sporlaj instanc.oj promesis ćiun 
helpon kaj disponigon de nccesaj sporle- 
joj. Estos vizitata la Centra Sport-eduk- 
Jnstilulo, unu el plej bonę arangitaj en 
Europo.

JUBILEAJ ARANGOJ KAJ EKSPOZI 
CIO.

Solenajoj će la lomboj de Majstro kaj 
Grabowski, Festo de Veteranoj kaj Ju
bilea Ekspozicio estos arangitaj dc tiu 
ći Sekcio. Ciuj landaj organizajoj, gru
poj kaj izolaj s-anoj. kiuj posedas iu 
leresajn kaj propagandsignilajn ekspozi- 
ciajojn, bonvolu ilin prunti al ni. Ciu 
sendajo estos kcitancila kaj resendila 
post la Kongreso. La liston de la alsen- 
dola materialo boneolu haeigi al ni en 
3 kopiuj.

KARAVANOJ.
Estas arangataj karavanoj el preskań 

ćiuj landoj perć dc Landaj Asocioj, tu- 
rismaj organizajoj k. a. Anoncigis gis 
nun:

1) Brita Esperanto-Asocio, adr.: 142 
High Holborn, London W. C. I.

2) Esperanto-Asocio en Cefioslocaka 
Respubliko, adr. Robert Bloch, Pra- 
ha-Smichov 106.

3) Eslona Esperanto-Asocio, adr. Ilcl- 
mi Dresen, pofitk. 6, Tallinn.

4) Societo Franca por la Propagando 
de Esperanto, adr. 34 rue de Cha- 
broi, Paris X.

5) Gcs-anoj Borel, Lyon I, 1 Quai (Jan
dę Bernard.

(i) Hungara Esperanto-Federacio, adr.: 
Sńri S. John, Budapest. VI.. Vilmos 
cs. ul 35.

7| Hala Esperanto-Cenlro adr. Galleria 
V. Emanuele 92, Milano.

8) Nedcrlanda Esperanto-Asocio „La E- 
stonto Estas Nia”, adr.: Linnaeus- 
parkweg 100, Amsterdam O.

9) Norvega Esperantista Ligo, adr. P. K. 
942, Oslo.

10) Esperanta Turista Komisiono. Drol- 
tninggatan 18, Slockholm.

HONORA STELO.
Inlerkoiisenle kun Centruj Organizajoj 

Esperanlislaj eslas projektata dc LKK Ju
bilea Slclo. Gi eslos dugrada: 1) cele- 
rana ora por gesamideanoj. kiuj aligis 
al la mocado dum la unua jardeko dc 
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ekz.istado de Esperanto: 1887—1896, 
2) pionira argenta por ges-anoj el la 
periodo 1897—1912. Regularo kaj deta- 
loj sekvos.
GARANTIA FONDO.

Nia JUBILEA havos pro sia speciala 
karaktero multajn eksterordinarajn elspe- 
zojn. Ni tial turnas nin al vi, estimataj 
gesamideanoj, kun varma pęto alifti kieł 
eble plej baldati kaj lattpove partopreni 
en la Garantia Fondo, estanta sub la 
kontrolo de Pollanda Esperanto-Delegi- 
taro en Kraków. Ciu paginto al Garan
tia Fondo ricevos obligacion, repagotan 
laii bilanco, fermota la 1. I. 1938.
PĘTO.

Ni varine petas esperantajn redakeiojn 
kaj samideanojn alscndadi al ni konstan
tę ćiujn gazetojn aii gazeteltranćajojn, 
koncernantajn la kongreson mem kaj Po
lujon.

Por ćiu korespondajo boneolu aldoni 
respondkuponon, respeklive cnlande
— pośtmarkon.

AL VARSOVP! AL VARSOVI’l 
JEN LA SOPIIP DE ClU EL NI.

LA UNUA LISTO l)E KONGRESANOJ:
1. Popper Hugo, komercisto, Bóhmisch 

Kamnitz, CSR.
2. Saget Georges, direkatoro-hemiislo, 

Elbeuf (Seine luf.), Franclando.
3. .lustesen Peter Theodor, kuracisto, 

Fannerup per Kolind, Danlando.
4. Kyftaenbelt R. W. F., emerita pa

stro, Utrecht, Nederlando.
5. Malmanche Leopold Adrien, farma- 

eiisto, Rueil-Malmaison, Franclando.
6. Bujwid Odo, profesoro. Kraków, Po

lujo.
7. Dupuis Marcel Daniel, ingeniero, Pa

ris, Franclando.
8. De Rycke Marguerite, inslruislino, 

Gand, Belgujo.
9. Mason Lewis. Leicester, Anglujo.

10. Bloemendnl Sophia Willemina, f-ino, 
Lochem. Nederlando.

11. Fetterode Julianna Jacoba Maria, 
f-ino, Lochem. Nederlando.

12. Offerhaus Aleida Gezina, f-ino, Lo
chem, Nederlando.

13. Peltit Pierre, śipkonstrua redaktoro, 
Rosny-sous-Bois, Franclando.

14. Mooij Pieter Ilendrik, matematika in- 
slruisto. Den llaag, Nederlando.

15. Steiner Hugo, kortega konsilanto, 
Wicu, Aństrio.

16. Bloelnendal-Wisse Elisabeth, dent- 
kuracistino, Deventer, Nederlando.

17. Bloemendal Arnold, dentkuracislo, 
Deventer, Nederlando.

18. Holmes Henry W., śtatoficislo, Lon
don A'lelujo.

19. Holmes Nora, s-ino, London, Anglu
jo.

20. Polv Pierre, fervojisto, Paris, Franc
lando.

21. Chapellier Jean Renć, fervoja dese- 
gnisto, Allbouć, Franclando.

22. Wooding Noel, industriislo, Leicester. 
Anglujo.

23. Rotondo Giovanni, kanoniko-profeso- 
ro, Bari, Italujo.

24. Weinstein Halina, jurnalislino. War
szawa. Polujo,

25. Rytenberg Eugenjusz. teknika fabrik- 
geidanto, Warszawa, Polujo.

26. Rytenberg Emilja, dentkuracistino, 
Warszawa, Polujo,

27. Robili Wilhelm, kuracisto. Warsza
wa, Polujo.

28. Bloch Robert, śtatoficislo, Praha. 
CSR.

29. l.ubliner Stefan, redaktoro, Warsza
wa, Polujo.

30. Belmont Leo. lileralurislo kaj advo- 
kalo. Warszawa. Polujo.

31. Małek Stanisław, śtatoficislo. Łódź, 
Polujo.

32. 1'ngar Inire, pinnludisto. Budapest. 
Hungarujo.

33. 1'ngar Ilona, s-ino, Budapest, Hun
garujo.

34. Walder Otto, mekanikisto, Bern. 
Svislando.

35. łlartman Aleksander, urboficislo, 
Warszawa. Polujo.

36. Wojciechowska Helena, oficistino, 
Warszawa, Polujo.

37. Bugajski Edward, oficislo. Warsza
wa, Polujo.

38. Bloch Estera, s-ino, Praha. CSR.
39. Kames .Ir. G. 1L, s-ino. s’ Gravenhagc, 

Nederlando.
40. Koch Anatol, lermezurislo. Łuck. 

Polujo.
II. Jermołnjew Mikołaj, ingeniero, Łuck, 

Polujo.
42. Becknian Bjarne, gimnazia profeso

ro, Karlskrona, Svedlando.
13. Colin Kazimierz, adeokato, Warsza

wa, Polujo.
44. Wyszyński Bronisław Bohdan, dirck- 
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loro en Kabinetu de Trafikininistro, 
Warszawa, Polujo,

-15. Sokołowska Stanisława. oficistino, 
Warszawa, Polujo.

46. Koch Jurku, lernanto, Łuck, Polujo,
47. Zamenhof Leokadja, s-ino, Warsza

wa, Polujo.
48. Zajączkowski Kazimierz, jninisteria 

konsilanto, Warszawa, Polujo.
49. Czubryński Antoni, gimnazia profe

soro, docento de Libera Pola Uni- 
yersitalo, Włochy apud Warszawa, 
Polujo.

50. Szapiro Jakob, jurnalisto, Białystok, 
Polujo.

51. Ender Janina, instruistino, Warsza
wa, Polujo,

52. Cense Eugenia, instruistino, Warsza
wa, Polujo.

53. Mędrkiewicz Jan. kuracisto, Lublin, 
Polujo.

54. Łoili Emilian, d-ro ingeniero, Łódź, 
Polujo.

55. Weinsberg Regina, f-ino, Kraków, 
Polujo.

56. Sari S. John, f-ino. Budapest, Hun 
garujo.

57. Zawada Jan, oficisto, Warszawa. Po
lujo,

58. A go u rt hie Leon, jurnalisto, Paris, 
Franclando.

59. Mihalik de llernadszurdok József, 
profesoro, Budapest, Hungarujo.

60. Jakob Hans, direktoro, Geneve, Svis- 
lando.

61. Jaraczewski Edmund, oficisto, War
wa, Polujo.

62. Pikower Anna, denlkuracistino, War
szawa, Polujo.

63. Zamenhof Adam, kuracisto. Warsza
wa, Polujo.

61. Zamenhof Zofja, kuracistino, War
szawa, Polujo.

65. Zamenhof Warnia, kuracistino, War
szawa, Polujo.

66. Zamenhof Ludwik, lernanto, Warsza
wa, Polujo.

67. Hcrmelin-Sztencel Emilia, dentkura- 
cistino, Warszawa, Polujo.

68. Zamenhof Lidja, Lyon, Francujo.
69. Zamenhof Helena, s-ino, Warszawa, 

Polujo.
70. Klein Karol, d-ro instruisto, Lwów, 

Polujo.
71. Klein Natalia, instruistino. Lwów, 

Polujo.
72. Bastien Louis, intendanto-generalo. 

Paris, Francujo,

73. Kempeneers Paul, kuracisto, Brurel- 
les, Belgujo.

74. Oliver Arthur Charles, London, An
glujo.

75. Long Bernard, śtatoficisto, London; 
Anglujo.

76. Kamaryt St., profesoro, Bratislaea, 
C.SR.

77. Goldsmilh Cccii Charles, direktoro, 
Rickmansworth, Anglujo.

78. Golrlsmith Eileen. f-ino, Rickmans
worth, Anglujo.

79. lłlaise Paul, komercisto, Morden, 
Surrcy, Anglujo.

8(1.. Canulo Giorgio, profesoro, kuracisto, 
Torino, Italujo.

81. Malmgren Ernst, instruisto, Słock- 
liolm, Syedlando.

82. Malmgren. s-ino, Stockholm. Sved- 
lando

83. Rollet de I’ Isle, fiefingeniero-hidro- 
grafo, Paris, Francujo.

81. Schulze C„ profesoro-ingeniero, Rei- 
ehenbcrg-Liberec, CSR.

85. Hansen K. Th., farmaciisto, Kóbei)- 
havn, Danlando.

86. Couteaux J„ kuracisto direktoro de 
malsanulejoj. Paris, Francujo.

87. Dubois Renć, komerca direktoro. Pa
ris. Francujo.

88. Azorin Frnncisko, arfiiteklo. Madrid, 
Hispanujo.

89. Dalmau Delfi, profesoro. Barcelona, 
Hispanujo.

90. Hendriks P„ instruisto. Leeuwarden. 
Nederlando.

91. Bugge-Paulsen .R. kapitano. Oslo, 
Norvegu jo.

92. Dahl Einar, instruisto, Uddevalla, 
Syedlando.

93. Jansson Sam, rektoro, Lidingd, Sved- 
lando.

94. Scherer Joseph, jurnalisto, Los An
geles, Usono.

95. Minkow Stl, profesoro, Sofia, Buł
garii jo.

96. Baas P. W., 'instruisto, Amsterdam 
C., Nederlando.

Lafilanila resumo: Anglujo 9. Austrio 1, 
Belgujo 2, Bulgarujo 1. Cefioslovnkujo 5, 
Danlando 2. Francujo 12. Hispanujo 2, 
Hungarujo 4. Italujo 2, Nederlando 10, 
Norvegujo 1, Polujo 37. Syedujo 5. Svis- 
lando 2. Usono 1, Entute aliftis 96 per
sonoj el 16 landoj.

Tralegu atente niajn Oficialajn Ko- 
munikojn N-o 1 kaj 2.

LOKA KONGRESA KOMITATO.
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LASTA.I NOYA.IOJ PRI LA KONGRESO.
Latt la sciigo de la ćefioslovaka Fer- 

voja Minislerio ćiu partoprenonto en la 
Universala Kongreso en Varsovio profi- 
tos 25%-an rabaton sur la ćefiosloyakaj 
fervojoj. La specialajn legitimilojn pri- 
zorgas s-ano R. Bloch, Praha — Smichov 
106, Celiosloyakujo.

La Minislerio por Eksterlandaj aferoj 
de Cefioslovakujo per dekreto N-o 162- 
934/V-4/36 de 19. III. 1936 donos senpa- 
gajn ćefioslovakajn yizojn por partopre- 

nontoj en la Jubilea. La yizojn donos 
la konsulejoj senpage.

Ciu centa aliginto al la Kongreso ri- 
cevos belan memorajon.

Socieloj, samideanoj, dezirantaj rice- 
vi la propagandajn murafiSojn. tuj skri- 
bu al L. K. K. Ankafi bv. skribi tiuj, kiuj 
jam skribis, sed pro iaj kailzoj ne rice- 
vis.

Adreso de L. K. K.: Chmielna 26/8, 
Warszawa I. Polujo.

BIBLIOGRAFIO
AXEL MUNTHE: Romano <le San Mi

elicie. Tradukis el angla lingyo Jenny 
Weleminsky. Eklonis Literatura Mondo. 
Budapest IX. Forinato 19.5X13 cni., 506 
pagoj. Prezo ne montrita.

Tiun ći libron de la sveda kuracisto 
akceptis la tutmonda legantaro kun ve- 
ra enluziasmo. La verko tradukita jam 
en kelkdekon da kulturaj lingyoj, kreis 
tutan kritikan literaturom kio plej bo
nę atestas pri gia valoro.

Gis la hodiaiia tago la recenzistoj ne 
trocis ankorafi komunan platformon. sur 
kiu oni povus unuece fiksi la karakte- 
ron de la libro. Plejparte oni klasifikas 
la yerkon kieł „aulobiografion”, sed la 
aiitoro meni oponas en sia anlaiiparolo 
kontraii lin ći opinio. Kaj li estas pra
ca. Legante la libron, oni senlas, ke A- 
xel Munthe lute ne aspiris skribi sian 
vivhistorion, sed ke liaj lravivajoj estas 
nur Spinajo, el kin li teksas siajn ideojn 
kaj konceptojn pri homo kaj lia rilato 
/al la naturo en plej casta senco.

Kun kora indulgemo li skizas diver- 
sajn bomajn tipojn, kun kiuj li konlak- 
'tigis en sia longa vivo, kaj olte kun 
granda 'dozo da humoro li scias prezent i 
mankojn kaj malperfektajojn de siaj 
proksimuloj. Senindulga li estas nur ri- 
late liujn siajn samprofesianojn, por 
kiuj la medicino estas sole profitiga me- 
tio, dum lail konceptu de la aiitoro la 
kuracisla profesio „ne estas metio, sed 
arto”. En la ćapilro XVII. titolita „Ku- 
racistoj” diras Axel Munthe, ke profesio 
de medicinislo „estas sankta ofico, sur 
sama nivelo, kie!' lin de pastro". Tiu fra
zo liel precize karakterizas la ailtoron 
kieł bomon kaj kuraciston, ke gi faras 
superflua ćiujn pluajii yortojn, per kiuj 
°ni volus prilumi tiun flankon dc lia 
Personeco. La legado de tiu ći mirinda 

libro instigas al meditado pri la celo de 
borna vivo kaj elvokas strangan konyin- 
kon, ke cerdirc bestoj estas pli bonuj ol 
homoj. Cu ne estas frapantaj liaj frazoj 
en la ćapitro „Pacientoj”: „La bundo es- 
tas sanktulo. Gi estas sincera kaj ho- 
nesla denaske”? Leganto, kiu estas best- 
amiko, senlas profundan kortuśon, slu- 
dante la grandiozajn priskribojn de la 
aiitoro pri la spirita vivo de la bestoj. 
ilia karaktero, ilia kunvivado kun homo. 
Tiuj priskriboj, kiuj vere svarmas en la 
libro, merilas esti konsiderataj kieł la 
plej beluj kaj legindaj fragmentoj dc la 
cerko.

La lingyo de la traduko estas bona. 
La Iradukintino vere majslras ułan lin- 
gyon, sed bedaiirinde ne estras glan gra- 
niatikon. Tiu manko de ekvilibro inter 
1: stilo kaj la gramatiko kaiizas centojn 
da malgustajoj, eraroj, malglatajoj. kiuj 
difektas en ioma grado la plezuron de 
atentcma leganto.

Neeble estas cit i en konciza r.-eenzo 
ćiujn trovitajn mnlkorektajojn. sed mi 
devas noli almenau le plej oftajn pekojn 
kontraii la gramatiko.

La uzado de la refleksiya propomo 
„silni sia" estas nekredeble konfuza. La 
refleksiya pronomo estas uzebla nur tiam, 
kiom subjekto kaj objeklo estas identaj. 
Nun kelkaj ekzemploj de negusie uza
do de „si” kaj „sia" aii kontraiiregula 
negleklado de tiuj formoj.

p. 31. oni portu lin... al la §ipo, kiu 
kunprenu lin al sin (devas esti lia) insul- 
hejmo

p. 39. ...doloroj katenantaj la sti- 
ferantojn al siaj (decas esti iliaj) litoj...

p. 62. — Mi pocus sanigi la grafinon 
el sia Idecas esti fila) kolito...

p. 91. — La grekoj... pcntris la harojn 
dc ilia (decas esti sia) Afrodite...
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p. 117. — ...Si fiajne lute ne zorgis pri 
la subita malsanigo de Sia (devas esti 
sia) kuzo...

p. 126. — ...gi gorgridis kaj metanie 
gian (devas esti sian) longan blankan 
brakon sur mian śultron...

p. 178. ...iii jus portis, Sin al sia (de- 
vas esli Sia) celo...

p. 254...... iii jus revenis de longa vo-
jago... en ilia (devas esli sia) jafito...

p. 279. ... Lia sola ripozo de sia (de- 
vas esli lia) senćesa laboregado estis mu
ziko.

p. 281. ...Estis io preskafi norda en tiu 
viro, kun sin (devas esli lia) rekta, sim- 
pla konduto...

p. 288. Poste, per liaj (devas esti 
siaj) grandegaj manoj... li mergus sian 
Iraneilon.

p. 293 — ...ćar ...tiuj junaj veslalinoj 
alporlis la girlandon de ilia (devas esli 
sia) juneco...

Mi povus eili ankorau dekoju da si
milaj eraroj. sed mi unuflanke ne volas 
ledi la legantojli, kaj dtiaflanke mi de- 
vas ankoraii tuSi alispeeajn malkorek- 
tajojn.

Ekzemple Ire ofle uzas la tradukinti- 
no lnie malguste nominativon apud a- 
klizalivo. kvankain tiu sinlakso estas u- 
zebla nur tiam. kiam la nominativo de- 
vas liavi la sencon de „ke... estas”, ..ke... 
estu" k.t.p.

Jen kelkaj frazo]:
p. 33. Mi deziras... la kapclon San- 

gila en kriolit librejo,
p. 61. ...mi lTovis lin tie, atendanta min

p. 286. ...La savekspedicio... trovis nin 
dormanlaj profunde sur la pianko...

p. 288. ...li mergus, sian Iraneilon... en 
sian proksiman viktimon, duone konscia 
pro nesufića narkozo...

p. 312. ...mi neniam renkontis la fa- 
majn Iri stadiojn... liel frape montralaj...

Ne mankas ankaii frazoj, en kiuj la 
tradukintino erare uzas nominalieon post 
verbo de movo. Ekz. sur pago 59. „Pe-

dikoj”, aii sur pago 273. „Kuracistoj es- 
lu pagalaj per la Stato”.

Oni lrovas en la libro ankau kripli- 
gilajn (parte konlrailfundamenlajn) ra- 
dikojn, k. ekz. morfio (p. 411 anstataii

truecio mem nenion povis preni en la
velkintaj manoj”.

Nepardonebla estas la tizado de la
prepozicio „per” 
„de”.

post pasivo, a.nslalail

Ekz. sur pago 161... „kovrita per pe

/v~b irri/f/trf

/tri/n. furr- ta, faat

Iśatalogon pętu de la admin. de „Pola Esp." 

morfino, rosario (p. 42) anstataii roza- 
rio. flarami (p. 118) anstatii ćirkailflari, 
Siinpanzo (p. 91) anstatau ćimpanzo, ka- 
valiereco (p. 219) anstataii kavalireco, 
difterio (p. 498) anstatau dilterito. ko- 
lonado (p. 497) anstataii kolomiro, sero 
(p. 361) anstataii seruino, monakino (p. 
39, 41, 303) anstataii monafiino, kirurgo 
(p. 47) anstataii fiirurgo k. I. p.

Celere stranga estas la antipalio de la 
tradukintino konlraii la sono, Cu śi
volas gin eble lute elimini el nia lingyo? 

Dum la legado de la libro mi notis 
.lian ainason da gramalikaj malkorekta- 
joj, ke se mi volus ilin ćiujn priparoli, 
mi devus skribi speeialan diseriaeion: 
Tamen mi ne povas ankoraii prelerlasi 
ći tie bedaiirindan faktom ke la tradu- 
kinlino tro ofle lute konfuze uzas la 
participan adverbon.

Sur la pago 311. mi trovas jelian fra- 
zoii: „Li diris, ke li svatos junulinon...” 
I)evas esli lailsenee „ke li svatos sin al 
junulino”, ćar svali signifas — proponi 
iun por edzigo, dum la kuntekslo kon- 
kludigas, ke la juna bonio volas mem 
edzigi al la knabino.

Malgraii ćiuj lingvaj mankoj la libro 
de Axel Munthe devas esti konsiderata 
kieł unu el la plej gravaj aperajoj en 
nia traduka literaturo. Se en la dua el
dono, kies plej baldaiian apernn mi tul 
korę deziras al la tradukintino kaj li 
eldonislo, malaperos lingyaj eraroj, mai- 
glatajoj kaj neguslajoj, la libro farigos 
vera juvelo de osp. literaturo.

Napoleona.
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GVII>LIRRO PHI BIO I)E JANEIRO. 
Eldonis Rrazila Mlnlsltrio de Ekesterlan- 
duj Aferoj.

Okaze <le la IX. Brazila Esp. Kongre- 
so la Ministerio de Eksterlandaj Aferoj 
eldonis gyidlibron pri Rio de Janeiro, 
iiu vere admirinda urbo, kinu oni no- 
mas la plej bela en la mondo. Ke gi es- 
tas efektive la plej bela, mi povas per
sonę konstati, konanie preskaii eiujn pli 
grandajn urbojn en Europo. Ne nur la 
plej bela, sed sekve de siaj arangoj unu 
el la plej kulturaj urboj. Bclegaj k.on- 
struajoj. tnilda kaj sana klimatu, perfe- 
ktaj arangoj el sanitara yidpunkto fa- 
ras la urbon rekomendinda por ćiu, kin 
havante iom da mono kaj tempo, deziras 
vivi sane, agrable ee komforte, ne elspe- 
zante multe da mono, łom da mono ne- 
niam malhelpas, sed la vivkostoj en Rio 
eslas malpli altaj ol ie ajn. Turistoj — 
memoru tion.

Prof. O. Bujwid.

100 PIKANTAJ PANSMIRA.1OJ. Kolek- 
litaj de Dr. M. Topolunsky. Komplegitaj 
kaj eldonitaj de kuirejestro Franz Ruhm. 
El germanu llngvo trudukls Dr<i II. Slrk. 
Formatu: 15X12 cm. Pagoj 42. Eldonita 
de Ruhm-Verlag, Wicu VII. Museuirstr. 3. 
Prezo 1.20 ads r. Sil.

Pu ei Iiu libreto nia Vngvo je la mam 
fojo penetras en la kuirejon. La debuto 
esias sukcesplena, car montrigas, ke Es
peranto lute bonę latigas por esprimi di- 
ycrsajn „teknikajn lerminojn” uzatajn en 
la kuirarto. Leganie la elprovitajn re- 
ceptojn, oni sentas, kieł la salivo kun- 
fluas en la buSo... El alia yidpunkto Ira- 
ktas la libreton mia edzino. Si kalkulas. 
kiom kostas la preparo de tiu aii alia 
Smirajo. kin plaćas al śia gusto, kaj kon- 
slalas kun miro, ke Smirajo farita ee 
lau la plej „frande” impresanta recepto 
eslas efeklive malkara mangajo.

La libreton ornamas 14 humoraj ilu- 
slrajoj.

Napo Leono.

LA VERRO EN ESPERANTO. Teorio 
kuj priiktiku uzudo. Verkis .luliiis GlUck 
kuj J.II.J. Wllleins. Formatu: 15.5X23.5 
cm. Pagoj 47. Eldonita de W. .1. Thieme 
& Cie, Zutphen, Nederlando. Prezo 0.65 
gid.

Eslas gojiga simptomo, ke en la lastaj 
jaroj aperadas pli kaj pli ofte verkoj 
pritraktantaj monografie diversajn par- 
lojn de nia gramatiko. Tio signifas, ke 
al seriozaj esperantistoj ne plu sufifias 

niaj „universalaj” gramatikoj, sed ke iii 
sentas bezonon de specialaj verkoj, kiuj 
lunde kaj multflanke esploras tiun au 
alian problemon de nia lingyo. Unu cl 
la plej malfacilaj partoj de nia grama- 

'tiko eslas sendube la verbo. En la dail- 
ro de apenatt kelkaj monatoj aperis du 
monografioj pri la verbo, nonie brośu 
ro de s-ro M. Rollet dc 1’ Isle, kies te
ino eslas pli speciala. („Malsimplaj for 
moj de la verbo”) kaj la libro, kin eslas 
objekto de ći tiu recenzo. kaj traktas la 
problemon de la verbo el pli vasta vid 
punkto.

Mi eslas 4re postulema koncerne la ni 
yelon de niaj prilingyaj yerkoj, kaj ne 
Salas trograndigadi ilian yaloron. Sed ri 
lale la libron de Gliick kaj Willems mi 
ne hontas konfesi, ke mi studis gin kun 
la plej granda plezuro kaj ke mi estas... 
rayita. La afltoroj malkaSigas kieł maj- 
slroj de interpretado kaj evidentigas lian 
pcdagogan talenton, ke studante eć la 
plej malfacilajn parlojn de la verko, ni 
kun sttrprizo konslatas, ke ćio estas tiel 
klara, tiel simpla. tiel facile „digestebla”.

Laiidinda estas la modesteco de la ver- 
kintoj, kiuj en la antailparolo akcentas, 
ke iii inleneis skribi sian libron por eiu 
esperantisto. Malgraii tiu aserto mi devas 
konstati, ke kvankam la yerketo estas 
libera de Iroa leoria balasto, gi tamen 
kontenligos ankafi la plej postuleman te- 
oriulon. N. Apoleono.

LA JUNA VIVO. Internncia Esperanto- 
Lernolibreto. Verkitu de E. Vun Ve nen- 
duul-Bouwes. lluslrila de C. Helleman. 
Pagoj 32. Eldonita de „La Juna Vivo", 
Wcst-Grhftdijk, Nederlando. Prezo 0.15 
doi.

La yerkislino asertas en la antadparo- 
lo, ko la lernolibro eslas bazita sur la 
moderna pedagogia principo: Lernado 
per imitado. Studante la libreton, oni 
konslatas, ke gia enhaco estas bonege 
adaptita al la principo, kiun al si sta 
rigis la ycrkistino.

la lernolibro estas destinila precipe 
por infanoj. Gi cnhayas 15 lecionojn, kies 
lekstij farigus latigrade pli kaj pli mal
facilaj.

Imilimlan novajon formas 9 kantoj 
kun innziknoloj. La ijustrajoj estas tre 
klaruj kaj cl grafika yidpunkto bonege 
reproduklita j.

La lingyo eslas modela, yere Zamenho
fa Esperanto, kaj pro tio mi kici ortodo
ksa „fundamentisto” legis la yerketon
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kun granda plezuro. Malgrau tre detala 
esploio mi sukcesis trovi apennii unii ne 
tro graean negustajon. Nonie en la fra
zo (pago 27) „Plej bonę estas, ke la gvi- 
danlo notas...” preferinda estus la for
mo „nr.tu”. Na Poleono.

ESPEBANTO-KALENDARO 1937. Eldo- 
nila de J. Phlblip Krusenian, s' Graven- 
hage, Nassauplein 1 B. Prezo 1.40 ned. 
guld + 0.15 guld. sedkonstoj. Formatu: 
25.5X17 cm.

I.a kalendaro konsislas el 27 folioj. 
kiuj per sia supra rando estas alfiksitaj 
al kartonu. Sur ćiu folio troyigas ilu- 
strajo, rilatanta al nia movado. Ekz. bil- 
do de la konata binda propagandisto 
Lakshmiswar Sinha — Esperanto-Kurso 
en la Philips-fabriko — portreto de Andreo 
Cseb — Esperanto-Domo en Arnhem ktp. 
Kompreneble sub ćiu liildo oni trovas 
klarigan tekston.

La kvalito de 1’ papero. bonega repro- 
duklo de la ilustrajoj kaj zorga presa- 
do donas al la kalendaro stampon de 
luksa eldonajo.

LA LASTA POEMO. Verklła de Jaume 
Gran Casas. Sani Quinli de Medion i 
(Barcelona). Formato: 16X11 cm. Pagoj 
27. Prezo linu peselo.

POLLANDA
KILAKÓW. — Sub protekto de la urb- 

eslro dro Kaplicki kaj franca konsulu 
Paul C.esbron-Lavau kaj danke al ini- 
ciato de „Socićte Franęaise pour la Prop. 
de T Esperanto” en Parizo okazis la 4-an 
de februaro k. j. en koncertsalonego „Sa
la Saska" sukcesplena, solena „Franca 
Vespero” okaze do en majo okazontn 
„Internacie Ekspozicio de 1’ Arta kaj Te- 
kniko" en Parizo.

AntaOparolis Ire intercse on franca lin- 
gvo prof. Bernard Hamel pri la signifo 
dc la „Internacie Lingyo” por ćiu kul
tura homo el sia propra vidpunkto de 
simpatia impreso, kiu almenau dum mal- 
longa lempo permesas forgesi pri mai 
gajnj lemoj, pri mililo kaj giaj minacaj 
konsekccnco j, kaj interparoli kun alilan- 
daj samidcanoj pri diversaj interesaj te- 
moj, pritraktantaj la belarlojn, mondbe- 
lajojn, industrion k.t.p. Ankaii li trale- 
gis en franca kaj esperanta lingyoj le- 
tcron, inyitantan elkore eiujn polajn es- 
perantistojn por yizilado dc 1’ Ekspozi- 
cio" en Parizo.

La aOtoro estas bonę konała poeto, 
kiu yerkas ne nur en Esperanto, sed an
kaii en sia gepatra lingvo. La unua ko
lekto de liuj ycrsajoj aperis ankorau en 
la jaro 1924 s. t. „Amaj Poemoj”.

La nuna ycrketo enhayns 15 yersajoju, 
el kiuj la lasta laiiyice, estas tilolita „La 
lasta poemo”, kaj gi glistę donis titolon 
al tuta kolekto. Ni estu sinceraj — ne 
eiuj poemoj slaras sur la sama nivelo. 
La yersajoj, al kiuj donis inspiron la fa
milia amsenlo (kvar sonetoj: al patrino, 
Ifralino, edzino, filino) kaj „La la- 
sla poemo", yerkita en decembro 1934 
en Barcelona Malliberejo malkaśas gran- 
dan talenton, kaj luSas la koron kaj ani- 
inon dc la Icganto.Malpli caloraj estas 
I. n. „okazaj” yersajoj, car mankas al 
iii slampo de sincera, profunda inspiro.

Kion skribi pri la lingyo? Sufiću la 
konslato, ke la autoro majstra uzas Es- 
peranton kaj donas pruvon, ke oni po- 
vas esprimi en nia lingyo la plej deli- 
katajn, la plej subtilajn senlojn, ne be- 
zonante, „plirićigadi” la Zamenhofan 
Irezoron per ainaso da neologismoj, kiuj 
syarmas en la yerkaro dc certa „skulu” 
en Esperantujo.

Napoi Eonu.

KRONIKO
Bele prelegis konata jurnalislino kaj 

yerkistino s-ino Alberti pri „La Franco 
dum ćiutaga vivo”. La muzikan parton 
plenumis bela artista programo. Organi- 
zis la yesperon arie kaj sperte ćiam la- 
borema por esperanta propagando s-ro 
Henryk Schniitzer.

— Apenaii finigis la kursu, kiu kamen- 
cigis en decembro de pasintn jaro, kaj 
jam organizis la loka Societo „Esperanto” 
novan kurson de nia lingvo. Inaiiguris 
gin publika provleciono, kiu okazis la 
15. de februaro k. j. Ceestis ćirkaii 150 
personoj, el kiuj multaj anoncis sian par- 
loprenon en la kurso, lerte gyidata de 
<lro L. Dreher L. K.

Hanke al cirkulero dissendita dc 
nia Societo al ćiuj lokaj kultur-soc.iaj 
organizajoj, la cslraro de la Hejmo de 
Metiisln .lun u lar o invitis la vic-prezidan- 
ton de P. E. D. s-ron ing. E. Tor, di- 
rckloron de Industria Muzeo por prele- 
go pri Esperanto. La prelego okazis di- 
manće la 21. de februaro kaj yekis gran- 
dan intereson por nia movado Ce mul- 
tenombre kunyenintaj junuloj.
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f.ÓDŹ. — La 10-an de februaro oka
zis generała jarkunceno de Pola Espe
ranto-Asocio, filio Lodzą, dum kiu estis 
elektita nova estraro, konsistanta cl se- 
kcanlaj personoj: prezidanto — Franci
szek Ender, vicprezidanto — Włodzi
mierz Pfeiffer, sekretario — Jan Rogo
ziński, kasislo kaj bibliolekisto — Sta
nisław Małek, estrarano Kazimierz 
Grzelak.

Nemultaj mir scias, ke la prezidanto 
de nia asocio s-ro Ender, apartenas al 
la linunj pioniroj de Esperanto kaj en 
ći-jaro festos ankaii la 50-jaran jubileon 
de sia esperantisteco. Malgraii sia ago, 
s-ro Ender elmontras mulimi interesigon 
por la aferoj dc nia asocio, restinte en 
pasinta jaro gia prezidanto.

Gójante havi en niaj vicoj „esperan- 
lislon dc 1' unua horo” — ni samtem-

NOVAJOJ EL
ANGLUJO. — La urbaj bibliotekoj en 

Sheffield, kiuj posedas jam kelkeent esp. 
librojn, ne nur aćetis novajn laste ape- 
rintajn librojn, sed arangis ankoraii en 
la ćefbiblioteko specialan clnionlron de 
esperantaj libroj.

Nia movado disvastigas sukcese inter 
la tramisloj. Antau unu jaro ekzislis 

nur izolaj esperan listo j-tramistoj, sed 
nun estas Esp. grupo kun proksimume 
200 anoj. La grupo yckis tiom da interc- 
so, ko la nova ćefdirekloro de tramoj 
pelis la grupestron yiziti lin por pripa- 
roli la evenlualnn oficialigon dc la in- 
strundo de Esperanto. Jam nun la tra- 
mistoj ricevis permeson port i la verdan 
stelan dum la dejoro.

AUSTRIO. — La urbestraro de Vieno, 
ćefurho dc Ailstrio, per cirkulero dissen- 
dila en oklobro 1936 ateokis la estrarojn 
de ćiuj fakaj ineliistaj lernejoj kaj la 
estraron dc la generała melia pliperfck- 
tiga lernejo en Vieno. ke iii informu la 
lernanlaron pri la ideo kaj celo dc la 
lingco Esperanto kaj instigu gin al par- 
topreno en kursoj dc tiu lingyo.

FłNNLANDO. — En decembro 1936 j. 
Esp.-Societo de Finnaj Fervojistoj faris 
proponon al la administracjo de la finnaj 
ślalferyojoj pri enkonduko de nia lingyo en 
la planalajn ligyokursojn por la fervoj- 
isloj. En la motivita dokumento la societo 
aludis al facileco kaj neiilraleco de nia 
lingyo. Gi estas multfoje pli facile ellerne- 
bla ol la angin afl germana lingyoj, pri 

pe kun granda bedauro anoncas la fori- 
ron cl Łódź de nia estinta vicprczidan- • 
to, s-ro .ing, Michał Chmieliński, kiu post 
kelkjara restado en nia pola Manćestro 
translokigis al Toruń. La Lodzą filio de
P. E. A. perdas en la persono de s-ro 
Chmieliński neanslataticblan aganton, 
kies senlacon kaj persiston ni ćiam lestis 
admirantaj. La loririnton en la mimo 
de la asocio varme adiailis la lama nia 
prezidanto. s-ro d-ro Emiljan Eoth, de- 
zirante al li inultan bonon kaj sukceson 
sur la kampo de novn agado.

Enfine de la kunyeno. s-ro Loth vive 
kaj pentre parolis pri la nuna situacio 
en Esperanlujo, nubigila per la lastaj o- 
kazinlajoj. Lian paroladon. plejparte de- 
dićilan al UEA kaj IEL. la ćeestintoj 
ailskultis kun plej granda intereso.

ESPERANTUJO
kio ateslas miloj da memlcrnintoj en ćiuj 
landoj. Ke indas lerni Esperanton, pri 
tio denove atestas la rarma subteno <1 
kelkaj fervojaj administracioj, pluraj 
komercaj ćnmbroj, intcrnaciaj foiroj, 
gravaj radiostacioj, universitatoj kip. 
Poste la societo prezenlis ekzemplojn pri 
subteno de kelkaj aliaj fcryojaj admini
stracioj kaj denombris la staciojn, en 
kiuj oni tuj povus ekinstrui Esperanton. 
La nombro estas 11 slacioj, la plej gra- 
vaj en Finnlando,

HISPANUJO. — La gazeto „Popola 
Frontu”, eldonata de Grupo Laborisla 
Esperantista en Valencia komunikas, ke 
s-ro Julio Mangada, kiu kieł oficiro de 
hispana registara armeo komandis kolo- 
non de milicanoj, estis sur la batalkam- 
po elektita generalo. S-ro Mangada estas 
tre fervora esperantisto, kiu partoprenis 
en multaj Uniceisalaj Esp. Kongresoj 

kaj malkaśis ankaii konsiderindan Iite- 
raturan talenton kieł yerkinto de kel
kaj originalaj verkoj en Esperanto.

HUNGAKIjJO. — En oklobro 1936 la 
gazetaro de la tuta mondo komunikis, 
ke en la internacia roinan-konkurso, kiun 
arangis la agenlejo Pinker en Londono 
kunę kun 14 grandaj libro-eldonejoj, la 
premion de 4.000 funtoj sterlingaj (ćir
kaii 100.000 złoty) gajnis la hungara ver- 
kistino s-ino Jolan Fóldes per sia ro
mano titolita „La strato de fiśkaptanla 
kalo”. S-ro Yilhelmo Rleier, la eldonan-
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(to de „Literatura Mondo” en Budapeśto, 
rizitis la felićan verkistinon por paroli, 
kun Si pri Esperanto. Dum la intervjuo 
s-ino Fóldes malkaśis, ke śi ne nur alte 
taksa.s kaj śatas Esperanton, sed eć bo
nę komprenas gin, fiar kieł universitata 
studentino Si tralegis tutan lernolibron 
de Esperanto kaj poste pro veto sen vor- 
taro tradukis unu tutan Esperanto-lin- 
gvan novelon en hungaran lingvon.

ITALUJO. — La generała direkc.io por 
turismo, fako de la itala Ministerio de 
Gazetaro kaj Propagando, elskribis kon- 
kurson inter radio-auskullantoj de „Ita- 
laj Turismaj Kronikoj” por la lingvoj 
franca, angla, germanu, nederlanda kaj 
por Esperanto. La premioj konsistas en 
kvin unuaklasaj ir-revenaj biletoj de 
landlimo gis Napoli, plus po 10 liolel- 
kuponoj, kaj kvin duaklasaj biletoj land- 
limo-Romo, plus po 10 hotel-kuponoj.

JAPANUJO. — En Japanujo fondigis 
Esp. Sciencista Asocio, kies adresnro en- 
havas la nomojn de pli ol 450 japanaj 
scieiicistoj, scipovan,taj Esperanton, in- 
jłer iii eminenlaj profesoruj kaj lektoroj 
de universitatoj, direktoroj de hospita- 
loj, rpdio-stiacio, astronomia observejo 
k.t.p. La Asocio eldonos propran orga- 
non „Scienco”.

KATALUNUJO. — Inter la lingvoj, 
uzataj de la oficiala propaganda ofice- 
jo de la „Generalitat de Catalunya” por 
informi la eksterlandan gazetaron pri la 
okazajoj en Hispanujo, trovigas ankail 
Esperanto, La nomita oficejo eldonas 
specialan informilon en Esperanto.

EL KIOTO, NOV-JORKO, LONDONO.
PARIZO

YARSOYION YENOS AM1K' KUN YALIZO

KOMUNIKO.
Inlernacia Esperanto-Ligo komunikas 

al siaj anoj kaj aligemuloj en Pollan- 
do, ke gia ćefdelegito por Polujo estas 
Ing. Michał Chmieliński, Toruń, ul. Kra
sińskiego — Wydział Dróg Wodnych. Al- 
igintoj gis nun nepagintaj sian koti- 
zon — bonvolu sendi gin al la fiefdele- 
gito. Ce monsendoj kaj informpetoj bon- 
volu aldoni konvenan afrankon por res- 
pondo ad kvitancresendo.

ALVOK() AL KUNLABORADO.
La Hedakcio petas insiste:
a) literaturemajn legantojn pri kun- 

laborado per reguła alsendado de ori- 
ginalaj kaj tradukitaj literaturajoj,

b) propagandislojn pri verkado de ar- 
tikoloj kuncernantaj la problemu jn de 
esperantista movado,

c) estrarojn de societoj apartenanłaj 
al P. E. D. pri reguła sendado de rapor
tuj kaj koncizaj notuj pri la agado de 
siaj grupuj. La enhavo de la komunika- 
joj estu vere eseiicn. Oni evitu troadon, 
panegirajojn, personajn reklamojn k. s.

Se vi deziras, ke „Pola Esperanti- 
sto” estu interesu leguje por ćiuj kaj 
inde reprezentu la landon de la Jubilea 
Kongresu, proeizu gin per lcginda mate
riału!. '

Kin sendos al mi unu afl du respond- 
kuponojn por la pośtclspezoj, ricevos 
s e n p a g e bonajn Esperantajn librojn.

Profesoro Schramm, Tiibingen, 
Waldbiiuserslrasse 34.

UWAGA!
Wszelkie wpłaty abonamentu miesię

cznika „Pola Esperantisto” uskuteczniać 
można na konto PKO Nr. 406.660 lub 
przekazem rozrachunkowym, kartoteka 
Nr. 21). co zaoszczędzi wpłacającym kosz
ty przesyłki.

ABONO: Jare zł. 8.—, duonjare zł. 4.— Por 
societoj kaj grnpoj esperantista] jare zł.
6.— Eksterłande 5 sv. fr. Aparta numero 
zł. 0.70 duobia zł. 1.40.

ANONCOJ: 1/2 pafto zł. 30.— 1/4 pago zł. IB.— 
1/8 pafto zł. 10.— Korespondado: anonceto 
de 10 vortoj (krom adreso) zl. 1.— 
29. — KONTO P. K. O. NR. 400.600.

PRENUMERATA: rocznie zł. 8.—, półrocznie 
zł. 4.— Dla Towarzystw 1 grup esper. ro
cznie zl. 6.— Zagranica: 5 fr. szw. Numer 
pojedynczy zł. 0.70. podwójny zł. 1.40.

OGŁOSZENIA: 1/2 strony zł.30.— 1/4 strony 
zl. 16.— 1/8 strony zl. 10.— Korespondencja: 
małe oglosz. z 10 slow (prócz adresu) zł. 1.— 

PRZEKAZ ROZRACHUNKOWY, KARTOTEKA NR.
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Drukarnia Leopold Dudęk i Ska w Krakowie, Stolarska 0. Redaktor odpowiedzialny: Dr. Leon Rosenstock


